A STUDY OF THE SEGMENTAL PHONEMES
OF TWO PORTUGUESE DIALECTS

by

Mina E. M. Hilckmann

B.A., Simon Fraser University, 1969

A THESIS SUBMITTED IN PARTIAL FULFILLMENT OF
THE REQUIREMENTS FOR THE DEGREE OF

s
i

MASTER OF AR
in the Department
of

MODERN LANGUAGES

© MINA ESTRELA MACHADO HILCKMANN, 1970
SIMON FRASER UNIVERSITY
MAY, 1970



APPROVAL

Name: Mina Estrela Machado Hilckmann
Degree: Master of Arts

Title of Thesis: A Study of the Segmental Phonemes of Two Portuguese
Dialects

Examining Committee:

E. R. Colhoun
Commip}ee,phairman

'Saihf-Jdacqfes
Examini Committee

“N. J. Lincoln
Examining Committee

D. Barnett
External Examiner

Date Approved: 12 May 1970

11



ABSTRACT

This study analyzes and describes the segmental phonemes pres-
‘ent in the phonological systems of two Portuguese dialects. The dialect
referred to as D1 is spoken by immigrants from Lisbon who came to Canada
in the early forties and settled in the Province of British Columbia;
DT equates with the "Standard Language of Portugal," i.e. the language
used by the average speaker of average education and social class.
The second dialect is designated as D2, and represents younger speakers,
i.e. the speech of the children of the first immigrants, born in British

Columbia and exposed to this province's educational system, who have

environment.

The corpus consists of recorded data.obtained from interviews
with the informants of both groups, and supplemented by broadCasf material.
A standard questionnaire, previously used in field work for other studies
in Portuguese dialectology was administered to an equal number of infor-

mants of both dialects.

The data were compiled, classified, analyzed and presented
in terms of segmental phonemes together with the allophones and their
distribution, based on an adequate.North.American structural model of

~ Tinguistic description.
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The conclusion of this study is that there exists a high degree
of correlation between the phonological systems of the speakers of DIl
and D2, but not a total identity due to the interference and contamination

of the English language in the phonology of the speakers of D2.

The appendices include a survey of previous Portuguese Tin-
guistic studies, and phonetic and phonemic transcriptions of a represen-

tative reading by informants of the two Portuguese dialects.
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1.0 INTRODUCTION

1.1 GOALS: It is the purpose of this study to compare the segmenta]
phonology of two Portuguese dialects: namely, the Lisbon dialect or
so-called 'Standard Language of Portugal' and the dialect of a related .

ethnic group residing in the Province of British Columbia, Canada.

1.1.1 THE PORTUGUESE IN BRITISH COLUMBIA: Since 1940, approximately

ten thousand immigrants from Portugal have arrived and settled in British
Cd]umbia. They are evenly distributed between the rural areas and theb
cities, but have a tendency to group together, to form tightly knit
communities and "ghettos." A distinct concentration of Portuguese can

be found in the Okanagan Valley, where many own orchards, fruit and general
stores, repair shops, gas stations and motels, in turn employing many
Portuguese new arrivals. Other concentrations are in the Kitimat, Prince
Rupert and Prince George areas where they work on private or government
construction projects. In Vancouver, the majority of .Portuguese live

in the East End of the city, attracted to one another by a common back-
ground, culture and language, and their community 1ife revolves aréund

such social centers as the church, dancing and game halls and sports clubs.
In most cases it can be concluded that the Portuguese immigrant is eager
to assimilate economically, but is very:reluctant to integrate on a
socio-cultural level. It is therefore not surprising that the language

of the home is Portuguese, making the family the nucleus in which the

1



language, the habits and customs of Portugal are retained.

1.2 HYPOTHESIS: It is postulated that although there is a high degree
of correlation between the phonology of the Sfandard Language of Portugal
and the speech of the ethnic group residing in British Columbia, there

is not a total identity due to the interference of the English language

in the speech of the latter group.

1.3 METHODOLOGY:

1.3.1 SOURCE AND NATURE OF CORPUS: The corpus representing speech from
both the metrppo]itan area of Lisbon and the related British Columbia
dialect was obtained in Vancouver, British Columbia. The former dialect
is represented by selected informants newly arrived from Lisbon. The
iatter dialect by residents of British Co]umbia.qI These informants,
totaling forty in number and equally representing the two dialects under
| consideration, were as much as possible selected homogeneously, and

their utterances were carefully standardized by the questionnaire proced-

ures described in section 1.3.2..

Both primary and secondary informants were asked for specific
responses and these responses were simultaneously transcribed phonetic-

ally and tape-recorded at seven and one half inches per second.

]The Lisbon portion of this corpus was verified by the addition
of tape recordings made for radio broadcast purposes and ohtained through
the courtesy of Mario da Costa Machado, who at the time of this research
had his own program with CKLG, a local Vancouver station.
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This material was further supplemented by free discourse obtained from
both primary and secondary informants; however, the phonetic transcription
of this latter material was deferred until after the interview section,
and consequently is based so]e]y‘on the tape recordings obtained from
these interviews. Al1l phonetic transcriptions were rechecked as often

as was deemed necessary with the primary informants.

Both the Lisbon and Vancouver €licitations were obtained from
a relatively educated class. The decision to investigate and analyze
only the speech of an educated class was reached because in Portugal
education is a criterion of social acceptability.and the latter, it
is assumed, determines the 'Standard Language of Portugal.' Here,
‘Standard Language' is considered to be the language spoken by the edu-
cated class of Lisbon. It is recognized, however, that a relatively
large class, such as the educated class, must necessarily encompass
many divergent sub.c1asses of speech styles such as formal, informal,
professional and non-professional speech. This study does not attempt
to segregate formally such sub classes; however, the investigator has
been careful in this analysis not to compare informal speech with any
formal utterances. Rather, the findings presented here are based on
data which is cdnsidered to represent normal, animated colloquial speech
acts of the educated class, substantiated by a standardized represen-

tative Titerary reading.

1.3.2 QUESTIONNAIRE: The present study adopts the questionnaire designed

by Armando de Lacerda2 in his study of the Mirand&s dialect. One reason
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for the selection of this questionnaire is the success with which it has
been applied to other studies in Portuguese linguistic research. Also
the usage of the same questionnaire renders the data obtained for the
present study more readily comparable with the data of others for the
purpose of future studies. Although the questionnaire is rather brief
it provides for various types of elocution: uninhibited responses and
continuous narrat%on, citation forms for a selected set of lexical items
corresponding to a set of pictures eliciting spontaneous nomenclatures,
and memorized quotations, and it also requests an interpretative reading
of a poem Elegia do Amor, by Teixeira de Pascoaes (see Appendix C).

For the purpose of the present study, each interview included extensive
questioning designed to elicit forms exemplifying differences in pro-
nunciation between the two dialects. In‘addition to its adaptability

+hic
wi

niinctinnnadva
s Ques Uil e

2
LEANA B

provi » listin g requisite information concerning
the informant, and the field worker's evaluation of the informant to-
gether with notes pertaining to the date and place of the interview.

A copy of the slightly revised versfon of the questionnaire designed

by Lacerda which was employed for the present study is found in Appen-

dix A.

The pictorial material consists of pictures carefully selected
from readers used in the Tower grades in elementary schools in Portugal.

The pictures in qUestion are simple, readily identifiable representations

2Armando de.Lacerda, "Recolha, Arquivo e Ana11se de Falares
Regionais Portugueses,” Revista do Laborator1o de Fonética Experimental
de Coimbra, II. %1954) 134-T36.
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in color of very common objects. These were used in this investigation
to obtain forms free of orthographic and field worker pronunciation
influences. A list of items represented in the pictorial section of the

questionnaire is appended to this study among the sample transcriptions.

The techniques used in field work were directed toward the
eliciting of comparable data through the same interview procedures;

however for each informant the data was complemented by free conversation.

1.3.3 INFORMANTS: For the comparison of the Lisbon and British Columbia
dialects, the informants were obtained on the basis of such criteria as

the following: age, sex, education, social class, family background and
place of residence. The ave;age age of the Lisbon informants was forty
with the youngest of that group being thirty eight and the oldest forty
three. Unlike this group, the average age of the British Cd]umbia infor-
mants was twenty with the youngest speaker being seventeen and the oldest
twenty four. This apparent discrepancy is considered necessary in order

to determine the influence of English on Portuguese in the British Columbia
ethnic group. The Lisbon informants constituted the control group with
which dialectological comparisons could be made. The control group is -
comprised of the Lisbon informants who have not been in contact with the
Ehg]ish ]anguage.and who speak the same dialect as that from which emanated
the ethnic bilingual group of British Columbia under investigation.

Hence, it was felt that the bilingual group comprised of twenty year old
British Columbians would speak the same Portuguese dialect as their

forty year o]dvmonog]ot parents, who immigrated to British Columbia from

Lisbon some twenty years ago. Since English might have influenced the
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dialect of these parents the control group was selected from forty year

old monogiots who resided in Lisbon all their Tives.

The additional criteria of place of.reéidence and parentage
were important in the selection of informants. Although the British
Columbia group formerly resided in Penticton, Prince George and Terrace,
British Columbia, the common parentage of these 1nf§rmants Justifies
the comparison with the Lisbon group. Further, both the Lisbon group
and parents of the British Columbia group claimed, almost without excep-

tion, descent from parents who also resided in Lisbon.

Two final criteria influenced the selection of informants;
namely, their availability for further interviews and for observation
in informal situations, and their ability to render natural unaffected
and uninhibited speech. Concerning the former criterion, slightly over
seventy five per cent of both groups qualified as primary informants.
Concerning the Tatter criterion, it is felt thét the corpus obtained
from these informants represents spontaneous and natural speech and
consequently is an adequate representation of the dialects under inves-

tigation.

1.4 PROCEDURES OF ANALYSIS: The procedures used in the present study

pertain to two general divisions in this investigation: The compilation

of data and the study of the phonemic systems.

1.5 TERMINOLOGY: To avoid ambiguous terminology, the conventional
terms of North American descriptive structural linguistics have been

used.
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1.6 RELEVANT PREVIOUS STUDIES: Most of the work in linguistic geography

in the Portuguese world has been devoted to the study of the distribution
of lexical items. The existing studies in this area group together
speech forms‘of different geographical regions or social groups but are
fragmentary in scope. Although differences in pronunciation can be
brought into focus in the most meaningful.manner only through a phono-
logical, or structural approach, fnvo]ving consideration of all phonetic
differences in terms of functional units (phonemes), and a careful des-
cription of allophones, few studies in this area have fully utilized the
principles of structural 11nguistics. There are only a few works which
merit some attention; none is complete, but all contain valuable obser-

. 3
vations. /

The first published structural study devoted to the phonemic
4 .
I

AN A n ............ o A LT - R P | PRT TR B O X
ana ]" i T Iberian Poi tuguese s that.of helmut Ludike. nis sStudy

c o~
&

ﬂ

was based on the cultured pronunciation of the center of the country,
namely the city of'Coimbra, with some comments on the peculiarities of
Lisbon speech. Next, Zipf and Roger;s article presents a phonemic inven-
tory of the Standard Language of Portugal, and explicitly states that
Lisbon furnishes the material for the Standard Language although their

discussion contains many observations of other varieties of Iberian

3Th1s survey of relative previous works includes only studies
made during the past forty years. Earlier studies have Tittle value in
a descriptive treatment of modern phonology. For reference to earlier
works see Appendix D. ‘

4He]mut Ludtke, "Fonematica Portuguesa," 1-Consonantismo,
in Boletim de Filologia, Lisboa, XIII (1952) p. 273-288. 11-Vocalismo,
XIV(T953), p. 192-217. :




Portuguese.5 Further, Holger Sten has provided a structural sketch

of Portuguese which includes an incomplete treatment of phonology; how-
ever it presents some points of particular interest discussed with
supporting data.6 Next, Herculano de Carvalho's study of Mirandés con-
tains many comments on the phonetics and phonemics of that dialect with
respect to the Standard Language.? Finally Jorge Morais-Barbosa has
provided three recent studies which are of interest in view of the Tight
they shed on some particular problems of Lisbon speech. One study is

an article dealing with the phonological analysis of nasal vowe]s,8

and the second article discusses, from both synchronic and diachronic
points of view, the types of R's in the speech of Lisbon.9 His third,
and most recent work, Etudes de Phonologie Portugaise, gives an account
of Standard Iberian Portuguese, i.e. Lisbon speech, based on the theoret-

jcai phonoiogicai model of André Martinet. This monograph is a very

5George K. Zipf and Frances M. Rogers, "Phonémes and Variphones
in Four Present-day Romance Languages and Classical Latin from the View- -
point of Dynamic Philology; in Archives Neerlandaises de Phon€tigue
Experimental, XV (1939), p. 111-147.

6Ho]ger Sten, "Les Particularités de la Langue Portugaise"
in Travauz du Cercle Linguistique de Copenhague, II, Copenhague, (1944),
p. 21-36.

7José G. Herculano de Carvalho, "Fonologia Mirandesa," Coimbra,

(1958).

, 8Jorge Morais-Barbosa, "Les Voyelles Nasales Portugaises:
Interpretation Phonologique," in Proceedings of the 4th International
Congress of Phonetic Sciences," The Hague (1962), p. 691-708.

9Jorge Morais-Barbosa, “Sur Te /r/ Portugais," in Estructuralismo

e Histdria, Vol. III, la Laguna-Canarias, (1962).
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valuable contribution to Portuguese linguistics, as the most recent and

most detailed investigation of Portuguese phono]ogy.]o

]OJorge Morais-Barbosa, Etudes de Phonologie Portugaise,’
Bertrand Irmdos Ltd., Lisboa (1965).




2.0 THE SEGMENTAL PHONEMES OF THE LISBON DIALECT (D7)

2.1 DEFINITION AND DESCRIPTION: DI is defjned as the Standard Lang-

uage of Iberian Portuguese, spoken by the educated class of Lisbon.
The descriptive model for this study was adapted from the one used by

E. R. Colhoun, in his doctoral dissertation.]

2.2 D1 PHONOLOGY: The stock of segmental phonemes in D1 consists

of nineteen consonants and fourteen vowels. (See Table I).

T, R. Colhoun, Local and Non-Local Frames of Reference in
Puerto Rican Dialectology, Ph.D. thesis, Cornell, 1967.

10



IBERIAN PORTUGUESE PHONEMES

TABLE I
CONSONANTS
LLabio Alveo
Bilabial Dental Dental Palatal Velar
vl. p t k
STOP
vd. b d g
+
vl f S S X
FRICATIVES y
vd. Y z z
NASALS m n N
LATERALS 1 A
FLAP r
VOWELS
Front Central Back
HIGH i 3 u @
9
close ~ o~ —
MID e ® P P 0
€ o)

open

LOW

11



2.4 DISTRIBUTION OF ALLOPHONES IN DI

CONSONANTS :
/p/
[p] voiceless bilabial stop in all occurrences
[pepal /pepa/ 2\ papa 'daddy’
/t/ .
[t] voiceless dental stop.in all occurrences
[t%t?] /tfte/ tinta Yink’
/k/
r,7 ind~rnTlans nTlam mdam Sm ATl AmAriiaanmann
Ll YWILCICOoO Yo i Qi QDU‘J it Qi1 (WAL AV B G >f FL VY v |
[kaku] /kaku/ cueo ‘cuckoo'’
/b/
[b] voiced bilabial stop in all occurrences
[bébu] /bébu/ bobo ‘buffoon’
/d/ ' ) ,
[d] voiced dental stop in all occurrences
[dédu]. - /dédu/ dedo 'finger'
2

- 7 - Supersegmental feature, non-distinctive, occurs at phrase

level, or in words in citation.



/9/

/f/

/s/

/8/

/v/

[g]

[f]

[s]

[s]

[v]

voiced velar stop in all occurrences

[gagu] /gagu/ gago 'stutterer’
voiceless labiodental fricative in all

occurrences

[fofu] / f6fu/ fofo 'softy’
voiceless alveolar fricative in all

occurrences

[suségu] /suségu/ sossego 'quietness’

voiceless alveopalatal fricative in all

occurrences

[$agar] /8agar/ chegar 'to arrive’
[e3dr] /e¥dr/ achar 'to find'
[bélué] /bd1us/ bolos ~‘cakes'

voiced labiodental fricative in all
occurrences

[vévo] /vévo/ voVd ‘grandfather'
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/z/
[z] voiced alveolar fricative in all
occurrences
[zelu] /zelu/ selo 'zeal
[kezar] /kezdr/ casar to marry
/2/
[z] voiced alveopalatal fricative in all
occurrences
[Zengle] /Zenéle/ janela 'window'
[keyZu] Jkéizu/ queijo 'cheese’
/m/
[m] bilabial nasal in all occurrences
[m?mé] /meme/ _— “mummy *
/n/
(1] velar nasal medially before velar
consonhants
[te€ngu] /téngu/ tango 'tango’
[ nku ] /sTnku/ einco "five'
[n] apicodental nasal elsewhere
[nade] /néde/ nada ‘nothing'

[enel] /enel/ anel ~'ring'



~

/n/

/1/

/A

/r/

/x/

[+].

[1]

]

[r]

[x]

alveopalatal nasal in all occurrences

[safor] /safor/ senhor fsir!

velarized lateral in final position
[méd] /mal/ mal '‘badly"
voiced dental Tateral elsewhere

[Tadu] /Vadu/ Lado ‘side

[e14] Jeli/ ali "there'

alveopalatal lateral in all occurrences

Dzl hHa! Lhe 'him*
[muxer] Jmur€r/ mulher ‘woman’

apicodental flap in all occurrences

[kare] /kdre/ . cara 'face’
[parts] /parts/  parte ‘part’

[emor] Jemér/ amor "Tove'

voiceless velar fricative'in all occurrences

o \
! (7 N .
[x1w] /x1u/ rio . - ‘river'
’ ,/ v \“.\
[kaxy] /kaxu/ carro ‘car'

/

15



VOWELS
Ji/
1 Ly]
[i]
/37 ;
[¥]
[7]

voiced prepalatal glide

lv—c, c—v, v—#

[péy%s] /péiéa/ peixe
[vyu]éSyEJ /viulésie/ violéneia
[1€y] /1ei/ lei

high front unrounded vowel

elsewhere

[indtit] /indtil/ inidtil
[eki] Jeki/ aqui
nasa]ized.high fronf glide

[t&7]

/tei/ t&em

high front unrounded nasal vowel
elsewhere

[sTpatiky]  /sipatiku/ _ simpdtico
[S%] '/5%7 sim

16

'fish'

'violence

"Taw'

'useless’

‘here’

‘they have'

'nice’

yes



/el

/é/

/el

/a/

[el]

[e]

[e]

[a]

mid front unrounded in all occurrences

[é§t§] /esta/ este ‘ “this'
[sédg] /séde/ . seda 'silk!
[dé] /de/ dé tgive'

mid front unrounded nasal in all occurrences

[éggang] /eénganu/ engano 'mistake’

[véder] /véder/ vender 'to sell’

low front unrounded in all occurrences
[é]g} /éle/ ela 'she'

(pél /el pe : 'foot!

lTow back unrounded before
syllable closed by /1/

[t&%]‘4 /tal/ tal "such'

17

[41gu] /algu/ algo 'something’

Tow central unrounded elsewhere

[agye] /dgie/ aguta 'eagle'
[1a] /1a/ la - ‘'there'
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/e/
[e] devoiced mid central unrounded
‘ in final position
[sarveyZe] /sarveize/ cerveja 'beer'
[e] ~ mid central unrounded elsewhere
[keme] / keme/ cama ‘bed
/&/ - .
[e] mid central unrounded nasal 1in
all occurrences
[éég] /ééu/ anjo ‘angel!
[kétg] /kéty/ canto ‘corner!
[1€] 18/ & 'wool'
/5/ a .
(2] devoiced mid central neutral in

final position

[pela] /pela/ pele skin'

[s] mid central neutral elsewhere

[2alar] /Z31ar/ gelar ‘to freeze'



/>/

/o/

/3/

/u/

(2]

[o]

(5]

[w]

19
low back rounded in all occurrences
[Jrg] [are/ , hora "hour'

[ev>] /evs/ . avo "grandmother

mid back rounded in all occurrences

[kdmg] /komu/ como 'as'
[evo] /evd/ avo ‘grandfather'
[koge] /kode/ coxa 'thigh'

mid back rounded nasal in all

occurrences

[kéé?] /ké§9/ concha ‘shell!
[édf] /éda/v onde ‘where'
[bé] /bé/ bom ‘good’

voiced bi]abial‘glide

lv—cC, c—v, v—#

[wle] /aule/ aula 'class'
[agwe] /dgue/ dgua ‘water'

[mdw] /mau/ mau ‘bad
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[u] devoiced high back rounded in
final position

]

[tu] /ti/ o you!
[u] high back rounded elsewhere
[uve] /ave/ uwva 'grape’
[krug] /krug/ cruz ‘cross!
TR
W] nasalized high back glide

lV—cC, C—V, V—#

2

Lmew ] i/ mao ‘hand"
[u] high back rounded nasal elsewhere
[miidu] /miidu/ mundo ‘world"

’

[u] /é/ wm ‘one'
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2.5 DISTRIBUTION OF PHONEMES:

The syllable structure is as follows:
(C) V (C'), i.e. an obligatory nucleus, which can be simple V, or
complex VV, VVV; an optional onset C,{Cor CC); an optional coda C
1 _

Cor CC).

-~

. ~ ~ -~ -~
) /]3 1, €, € e, a,€,8,2, 0, 05, 2, U, U/

/i/ [1ny] /inu/ hino ‘hymn' -
/3 [s7] /5% sim 'yes'
/e/ [é13] /ela/ éle ‘he'
/e/ ~ [Btrar] /étngr/, entrar 'to enter'
/el [ele] /éle/ ela ‘she'
/a/ [aze] /aze/ aza ‘wing'
/e/ [etﬁ] /?td] atum "tuna’
/2/ Eédar] /édar/ andar ‘to walk'
/3/ [vérds] /vérda/ verde 'green’
/o/ [boke] /boke/ boca "mouth’
/o/ [éd?] : /6ds/ | onde ‘where'

1

Charles F. Hockett, A Course in Modern Linguistics, New York,
The Macmillan Co., 1960, p. 85.




3/
Ju/
/u/

vV

/i) +

/u/ +

/el
/el
/a/
/el
/e/
/o/
/3/

Ju/

/i/
/e/
/el
/a/

ey

/3/
13/
/u/
/7/

[vyene]
[vyele]
[pyade]
[g15rye]
[séryg]

[myd1u]

[vy5lel
[dyaryu]

[xwidy]
[pweme]
[pwéte]
[bwétg]
[agwe]

[tenws]

[kwste]

[drdwu]

[mw?ty]

/k>le)
/paru/
Vool

/viéne/
/vigle/
/piade/
/glavie/
/sevia/
/midlu/
/vidle/

jdiariu/

/xu{du/
/puéme/’
/puete/
/buatu/
/dguz/

/ténus/
/kuste/
/arduu/

/mu?tu/

cola

peri -

Viena
viela
ptada
‘.
gloria
série
miolo
viola

diario

rutdo
poema
poeta
boato
agua

tenue
quota
arduo

mutto

22

‘glue’
‘turkey’

'one

‘Vienna'
"Tane’
'joke'
‘glory!
‘series’
"crumb’
'guitar'

‘daily’

'noise’
'poem’
'poet’
"vumour'
‘water'

"tenuous'

‘quota

'hard’

‘much’



/el
/el
/a/
/27
/o/ + /1/
/u/
/&/
/&/
/o/

+ /u/

[xéy]
[3teyd]
[pay]
[ersy]
[boy]
[fiy]
[vy]
[méy]

[pGy]

[viw]ééyg]

/xei/
/3teid/
/pai/
/er3i/
/béi/
/F4i]
/VEi/
/mi/

/05i/

/viulésia/

/séu/

’

/l‘f\ll /
YERS191%Yi

/bekerau/
/nivau/
/Gury/
/arduu/

/méu/

ret
hoteis
pat
herot

bot

poe

violéneila
seu

YAl
oo

bacalhau
./

niveo

ouro

arduo

mao

23

'T went'
‘come'
‘mother'

lputx

'violence'

‘cod fish'
‘snowy'
‘gold'
"hard’
“hand’



yvy

/a/ [espasyay$]
/i/ + + /1/ ,

/el [vyeyre]

/a/ [kway$]
/u/ + + /i/ ,

/e/ [pweyre]

Jil + Jo/ + /i) [kamydys]
Jul + Jo/ + i/ [sagudys]
/il + /8] + Ju/ [ipyul

/espasiaid/

/viéire/

/kuaidé/

/pueire/

/Kami6i ¥/
/saguéié/

/1§piéu/

especiais

vieira

quats

poeira

camides
saguodes

* ~t
espido

ONSET: The onset consists of one or two consonants.

A1l consonants except /r/ occur as onset in word

initial position.

]

C 7
/p/ [patu]
/t/ [teste]
/K/ [kéze]

/b/ [bsle]”

/patu/
/teste/
/kaze/
/b51e/

pato
testa

easa

bola

24

‘specials!

‘scallop’

‘which'

"dust’

"trucks’

"inner yards'

i 1

spy

"duck'
' forehead'
"house'

'ball’



cC

/p/
/k/
/b/
/9/
/f/
/t/

/d/
/9/
/m/
/n/
/n/
/1/
I/
/f/
/x/
/s/
/8/
v/
/z/
/2/

+ /1

[pleny]
[k1adsa]
[bluze]
[g1orye]
[f1or]
[tlftar]

/déedu/

/gatu/

A/mép?/

/nate/
/fofiu/
/1ate/
/ra/
/fer31/
/x3ze/
/sope/
/%a/
/vake/
/zéru/

/261/

/plénu/
/k]ésa/
/blize/
/g15r19/
/flor/
/tl%tar/

dedo

~gato

mapa
rata
Nhonho
lata
Lhe
farol
rosa
sopa
cha
vaca

28270

gelo

plano
classe
blusa
gloria
flor

tlintar

25

"finger'

cat'

map
‘cream'
'Nhonho'
‘tin'

‘him'
'Tighthouse’
‘rose'
"soup'

lteal

Ccow

tzero!

i t

ice

‘plain’
‘class’
'blouse’
‘glory'
‘flower'

‘to jingle'



CODA_ Owne or two consonants can occur in syllable-final

Cl

/p/
/t/
/k/
/b/
/d/
/9/
/f/
/8/
wavi
/r/

cc'

/p/

/r/

position.

+ /3/

[dpty]
[et18tiku]
[aktu]

[e bdikar]
fedmirar]
[d>gme]
[neftel{ngl
[18ke]
[d3tu]
fkért?]

[op§téku]y]

[pardpikaé]

/aptu/
Jet1Btiku/
/aktu/
/ebdikar/
[edmirar/
/dogma/
/nefteline/
/iske/
/altu/
/karte/

/op&takulu/

/parépikag/

apto
atlintico
acto
abdicar
admirar
dogma
naftalina
isca

alto

carta

obstaculo

perspicas

26

‘apt!
'atlantic'
'act'

‘to renounce'
‘to admire’
‘dogma’
‘naphthalene’
‘bait’

"tall!

"Tetter!'

‘obstacle’

‘perspicacious’
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In absolute final position before pause only the following

consonants occur:

[kernevd}] /kerneval/

sonhog 'dreams'
ecarnaval ‘carnival'

amor "Tove'



3.0 THE SEGMENTAL PHONEMES OF THE BRITISH COLUMBIA DIALECT (D2)

3.1 DEFINITION: The Portuguese dialect spoken by the ethnic group

residing in the Province of British Columbia is defined as D2.

3.2 D2 PHONOLOGY: The stock of segmental phonemes in D2 consists

'of nineteen consonants and twelve vowels. (See Table II).

28



DIALECT 2 PHONEMES

29

TABLE II
CONSONANTS
Labio Alveg
Bilabial Dental Dental Palatal Velar
STOP vl. p t k
vd. b d g
FRICATIVES V- f 5 5
vd. v y4 ya
NASALS . n i
TRILL T
LATERALS 1 A
FLAP r
VOWELS
Front Central Back
HIGH 7 u T
close ? ) 0o 0
MID
open € o)
LOW a




3.4 DISTRIBUTION OF ALLOPHONES IN D2

CONSONANTS
/p/
[p7
[p]
e
[t]
/k/ ,
[K]

lightly aspirated voiceless bilabial stop
in initial position

[p&y] /pdi/ _ pai 'father'

voiceless bilabial stop elsewhere

[mape] /mapa/ mapa ‘map
lightly aspirated voiceless dental

stop in initial position

[Yiw] Jtiu/ tio ‘uncle!

voiceless dental stop elsewhere

[matu] /matu/ mato ‘jungle’
lightly aspirated voiceless velar fricative

in initial position

[KSte] /kita/ quinta ‘farm'

30



/b/

/d/

/9/

/f/

[k]

[b]

(e]

(d]

[g]

[f]

31

voiceless velar stop elsewhere

[kzaku] /kazaku/ casaco ‘coat!

voiced bilabial stop in all océurrénces

[buneke] /bunéka/ boneca ‘do11!

[ebéne] /abéxra/ abelha 'bee’

voiced dental fricative in intervocalic
position

[dédu] /dédu/ dedo "finger'
voiced dental stop elsewhere

[d5Ter] /d>Tar/ délar 'doT]ar

voiced velar stop in all occurrences

[gulozu] /gulozu/ guloso ‘gormandizer'

voiceless bilabial fricative in all ogcurrences

[fite] /fita/ fita 'ribbon!
[bifs] /bife/ bife ‘steak!



/s/

/v/

/z/

/z/

[s]

[v]

[z]

32

voiceless alveolar fricative in all occurrences

[Pase] /Tasa/ raga 'race'

[séku] /saku/ saco 'sack’

voiceless alveopalatal fricative in all occurrences

[$ame] /&ama/ chama “flame

[F58e] /¥>8a/ rocha ‘rock’

voiced labiodental fricative in all occurrences

[vaKke] /véka/ vaca "cow'
[névs] /néve/ neve "snow'

voiced alveolar fricative. in all occurrences

[z€ru] /zéru/ zero 'zero'

[F3ze] /F5za/ rosa 'rose'

voiced alveopalatal fricative in all occurrences

[ZeTu] /2é1u/ gelo Yice!

[023] /oZe/ hoge 'today'



[n]

[h]

[]

i

(]

apicodental nasal in all occurrences

palatal nasal in all occurrences

velarized lateral in final position

alveolar lateral elsewhere

palatal lateral in all occurrences

33

'bag
"bed'

‘grandson’

"tonic!

‘bath’

"hotel!

‘legend’

‘canvas'

'daughter’



/r/
[r]
[r]
/7%
[r]
[x]

34

apical flap in syllable final before voiceless
consonant

[Karte] /kdrta/ carta "Tetter'

abpical tap elsewhere

1]

[karu] /karu/ caro 'expensive'

Femdr] /amar/ amazr ‘to Tove'

voiced apical trill in all occurrences, in free
variation with [x].

— e

[Faru]~[xaru] /Faru/ raro ‘rare!
[erel-Tt2yal /tiva/ torFa Yearth'
voiced velar in all occurrences, in free

variation with [¥].

[xTkul~[Fiku] /Fiku/ rico 'rich'
[méTxul~[mé1rul/méivu/ me Lro 'blackbird"

2The choice of the symbol /¥/ over?/x/ was established on the
criteria of higher frequency of occurrence.



VOWELS

/il
Ly]
[i]
Li]

/3/ )
[¥]
71

voiced prepalatal glide

[Teyts] /1éite/ leite
[vysle] /vidla/ viola
[Fey] 7T/ rei

velarized high close front before /1/

[mit] /mit/ mil

nign front unrounded eisewnere

[1re] /1ra/ ilha
[vide] /vida/ vida
[el1] Jali/ ol

nasalized high front glide
lv—c, c—v, v—¢

’ L .
[véy]l - /vEl/ veem

high front unrounded nasal elsewhere

[vide] /vida/ vinda

[£7] /57 fim

35

v—c, c—v, v—# (except where C - /1/ )

| i

mitk

‘Spanish guitar'

'king'

'thousand'’

"isTand'

TTife! .

"there'

‘they come

‘arrival’

‘end'



/e/

[a]

[e]

36

high central semi-close in unstressed

position
[Z51adu] /Zeladu/ gelado ‘ice cream’
[d&ts] /d&te/ dente 'tooth'

mid front unrounded elsewhere

[prégar] /prégar/ pregar ‘to nail'
[éFu] /éru/ erro 'mistake’
[ve ] /ve/ vE 'see'

mid front unrounded nasal in all occurrences

[Bketu] J&kety/ encanto 'charm'
[présu] /présu/ prenso "I compress’

velarized front mid semi-open before /1/
[mé%] /mél/ mel ‘honey"
low front unrounded elsewhere

[pregar] /prégar/ pregar . 'to preach'
[f¢] . /fé) & 'faith’



/a/

12/

[4]

[a]

[>]

37

Tow back unrounded before /1/

[sa}] /sal/ sal ‘salt!
[d3tu] Jaltu/ alto "tall!

mid central unrounded in unstressed syllables
[Kane] /kana/ cana 'cane'

Tow central open unrounded elsewhere

[dsidu] /asidu/ aeido ‘acid'
[Kase] /kdsa/ caga "hunting'
[pa] /pal pd ‘shavel®

mid central unrounded nasal in all occurrences

[dese] /d¥sa/ danga 'dance’
[mes®e] /masg/ maga ‘apple!

Tow back rounded in all occurrences

[5pare] /3pera/ opera "opera’
[15t€] | - /15ta/ lota 'fish market'

[s5] | /s3] 80 'alone’



/o/
[o] mid back rounded in all occurrences
[Kdée] /koda/ coxa "Tame'
[ovu] /ovu/ ovo ‘egg’
[s0] /s6/ sou ‘I am!
/8/ _
[6] mid back rounded nasal in all occurrences
[étéy] /Gt&ET/ ontem ‘yesterday'
[Ko¢e] /kBéa/ concha ‘shell!
[Sé] /SéV som "sound’
/u/
[w] "~ voiced bilabial glide

iV—C,C—V,V—#G

[paw] /péu/ pau 'stick!

E?wf] J7ut/ ruim "wicked'

[twa A¥€] [twaka/ toalha 'towel!
[u] high back rounded elsewhere

(i1 Ji/ o 'the

38



v

(W]

[u]

high back nasal glide
pv—c,c—v,v—#
[né] /na/ ndo

high back rounded nasal elsewhere

|
-

[mza] /miZe/ munge

[di] /di/ dum

"no

'he milks

'of a'

39
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3.5 DISTRIBUTION OF PHONEMES

v /i, T, e, & ¢, a,8, 0, 6, u, T/
/i/ [ire] /ira/ ira : ‘anger'
/3] [£7] /£7/ Fim ‘end’
/e/ [Ké] /ke/ qué ‘what
/e/ [éW] : /elu/ elo "Tink'
/e/ [ékerar] /ékarar/ encarar ‘to face'
/a/ [ale] /ala/ ala ‘aisle!
/8/ [#kure] /Ekura/ Gneora 'anchor'
/o/ [bolu] /bolu/ bolo ‘cake'
/o/ [6de] /Bda/ onda 'wave'
/3/ [g51e] /g51a/ gola ‘collar'
/u/ [tu e /tu/ tu ‘you'
/G/ [nti] /nt/ Tium in a'
A%
/e/ [pyedada] /piédade/ piedade ‘pity
/el [pyéle] /pitla/ piela "intoxication'
. /a/ | [pydnul | /pianu/ ptano ‘piano’
/o/ [pydau] - /picau/ piolho 'louse’
/2/ [By5Fe] | /pidva/  piorra ‘1ittle top'

Ju/ '[vaVEJ ' /viuva/ C vidva 'widow'




/i/
/e/
/el

/u/ + [af
12/
/u/
/i/

/e/

/el

/a/

/o/

jof + ji/

/u/

/el

/8]

/8/

/i/

/e/ |

+/u/
/el
/a/

[Kwite]

[ardwu]

- [mwitu]

[dey]
[enéys]
[vdy]
[m3y]
[boy]
[Kuydar]
[séy1

[ngy]

- [Kopdy]

/muidu/
/puéina/
/muéda/
/budtu/
/xusta/
/drduu/

/mu%tu/

/déi/
Janei$/
/vai/
/m3i/
/boi/
/kuidar/
/s&i/
/n¥i/

/KBpBi/

/tiu/

/meu/

/1€u/

/mau/

motdo
poema
moedav
boato
quota

arduo

‘Ut to

det
aneis
vat
mot
bot
cutdar
cem
mde

compoe

tio
meu

Leu

mau

41

'wearied'
1 H
poem
‘coin'
"rumour'
i e t
quota
"hard'

'very'

'T gave'
"rings’

go
"he grinds'

oX
'to care'
"hundred'
'mother'

'he composes'

‘uncle’

'mine!

‘bare’

'bad'




42

/o/ [owrele] /ourela/ ourela © 'hedge'
Ju/ + Ju/ [arduw] /arduu/ arduo ‘hard’
/e/ [ﬁékﬂ /p¥u/ péo 'bread’
vy
/a/ [metsryayé] /materidis/ materiais 'materials’
/il + + /i/ ,
/e/ [syeyru] /siéiru/ eieiro "chapped’
/a/ [Kway$] - Jkuéig/ quais ‘which'
/u/ + + /i/ ,
. /e/ [pweyre] /pueira/ poeira ‘dust’
/il + /o] + /i/ [pyoys] /piGis/ pedes '‘pedestrians’
Ju/ + /3 + /i/ [sagwoy$§] /sagudig/ sagudbes "inner yard'

/il + /B + Ju/ [i%korpyeu/ /i8korpidl/ escorpidd ‘scorpion’
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ONSET  The onset consists of one or two consonants.
A11 consonants except /r/ and /n/ occur as

onset in phrase initial.

C

/p/ [pape] /papa/ pdpa ‘paste’
/t/ étu] Jtétu/ teto 'ceiling'
/k/ [ke§telu] /kadtélu/ castelo ‘castle'
/b/ [béyZu] /bé&izu/ beijo ‘kiss'
/d/ [difieyru] /diféiru/ dinheiro ‘money’
/q/ [gotu] /g61u/ golo ‘goal’
/m/ [made] /m3da/ moda 'fashion'
/n/ [ndyta] /noite/ noite ‘night!
/1/ [Tergse] /laréza/ laranja ‘orange’
/M ] /2é/ lhe 'him’

/v/ [Femu] /¥amu/ ramo ‘branch’
/£/ [fadu] /fadu/ fado 'fate'
/s/ [sale] /sala/ sala 'room'
/8/ [$avene] /avena/ chavena ‘cup!

/v/ [vifiu] /vifiu/ vinho ‘wine'
/z/ [2598] /z?ga/ zanga ‘quarrel’
/%] [Zyédte] " /Ziedta/ giesta ‘yellow shrub'




/p/
/k/
/b/
+ /1/
/9/
/f/

/t/

[plenu]
[klaru]
[blaku]
[gladiwlu]
[flawte]
[t17tar]

/plenu/
/k1aru/
/b15ku/
/gladiutu/
/flduta/
/t1itar/

pleno
elaro
bloco
gladiolo
Flauta

tlintar

44

"full!
‘clear’
'blosk!
‘gladiolus’
“flute'

‘to Jingle’

.CODA  One or two consonants occur in syllable final position

/p/
/t/
/k/
/b/
/d/
/e/
/f/
/s/
/1/
/r/

[Faptu]
[at1ag]
[aktu]
[ebdikar]
[edmuéstar]
[d3gme]
[nefteline]
[1%ke]
[s41tu]

[dorte]

/raptu/

/aktu/
/abdikar/
/admuéstar/
/d3gma/
/naftalina/
/18ka/
/saltu/

/porta/

rapto
atlas
acto
abdicar
admoestar
dogma

naftalina

i8ca

sdlto

porta

"kidnapping'
‘atlas'

‘act'

‘to renounce’
‘to reprimand’
‘dogma’
‘naphthalene
"bait!

fump

"door'



cc!

/p/ + 18/ [opétékuiu] Jopétakulu/ obstécﬁZo
/r] + /3] [Poripikdd]  /perdpikad/  perspicaz
-C' In absolute final position before pause

/8/ [noyvus] /noivus/ noivos
/1/ [Folit ] /resital/ recital

/r/ [désar] /désar/ dansar

45

‘obstacle’

‘perspicacious’

‘bridal pair'
'recital’

‘to dance'

i ‘
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4.0 COMPARISON: Table III charts the phonemic comparison of DI

with D2. The symbol plus (+) assigns the feature to the dialect.

TABLE III

COMPARISON OF D1 AND D2

A - CONSONANTS

Wik

STOPS vl /ps b, K/ + +
vd. /b, d, g/ + +
FRICATIVES /£, s, ¥/ + +
/N, z, Z/ + +
/x/ + -
/7 - - Y
NASALS /m, n, fi/ 4 ¥ o
LATERALS ANRY, - + f‘
FLAP /v + " “
B - VOWELS
HIGH / /i, T, u, U/ + +
/e, &, 0, 8/ + +
MID SEMI-CLOSE  /e/ . ]
/e/ + +
MID NEUTRAL /5/ + B}
MID SEMI-OPEN /e, 3/ | + +

Low - /a/ + +
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[

4.1 COMPARISON OF D1 AND D2: In establishing a comparison of these

two systems as seen in Table III, it is noted that the phonemic stocks,
the phoneme distributions and the functional loads of the phonemes are

the same, with the following exceptions:

4.2 PHONEMIC STOCK: D2 shows allophones which do not occur in DI

[p', t) Kk, d, rs 1, g].' The allophone [9] only appears in D1. Unlike
D1, D2 does not have /3/ and /e/. D2 shows a phoneme /v/ with two free

variants [x] and [F], while D1 has only /x/ [x].

4,3 PHONEMIC DISTRIBUTION: The distribution of consonantal phonemes

is identical for both dialects. Due to the non-occurrence of the vowel

lnmin e I~ mmd Sl dlan ZATT Ard
PUHONCINES /&7 Qiil /<7y LT TUL1UW!

Jie/, Jus/, Jue/ and fou.

e i aTaS Aa nad Assina S NOL S
Y UL IS WU Ve UhLul i v

1]

4.4 FUNCTIONAL LOAD:  The non-occurrence of the vowel phonemes /a/

and /8/, correlates with the higher functional load of /e/ and /a/ in

D2.

Ll




4.5 Table IV charts the observed differences in D1 and D2.

TABLE TV
TABULAR SUMMARY OF DIFFERENCES IN D1 AND D2

FEATURES DI D2

Phonemic Stock

1. Ix/ + -
2. /v/ - +
3. /3/ ' + -
4. /e/ + -

Allophones

1. [+] - +
2. el - +
3. [t] | - v
4 [k] - +
5 [d] - +
6 [yl + -
7 (r] . - +
8 [il - +
9 [3] - +
10. [e,5, u]l + -
Nucleus: VV

11. /is/ + -
2. /ig/ + -
13. Jue/ ’ + -
14. Jus/ + -

15. /au/ - + -
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4.6 CORRESPONDENCE IN D2 WITH ENGLISH: D2 shows three innovations

which correlate with normal English phenomena. The aspirate allophones
of the voiceless stops in initial position can readi]y be explained as

contaminations from English. The introduction of an allophonic voiced

inter-dental fricative is less conclusively of English origin, but no

other source is apparent.

i1

TABLE V i
ENGLISH D2
o/ I o] e/ o
/t/ [t] word initial - - [t /t/.7 word initial o
position position !
/k/ [k] [ki /k/

/é/  [d] - [d]  /d/  intervocalic
_ position



5.0 CONCLUSION: ‘ATthough there;%s a high deé}ee of correlation

between DT and D2, there is not a‘tgtaT identity dﬁeito the interference

of the English language.' -With réferehce to Table V; the major differ-
ences are in the number of a]]othﬂes which are assumed to be contam-
inations from English. The assimilation of the vowe1S'/a)\§nd /e/ in D1
to /e/ and /a/ in D2 can be explained by the natural phenoméhon of neutral-
ization and not by English contamination. The non-occurrence of the

vowel phonemes /3/ and /2/ shows a simplification of the vowel system !
of D2, and consequently of the nuclei and correlates with the increased

functional Toad of the phonemes /e/ and /a/ in that dialect. D1 iTlus-

trates that the older group, largely because of a resistance against

socio-cultural integration, has retained its phonology intact with

characteristics identical to that of Continental Portuquese as spoken @
by the same age group in Portugal. We are, therefore, justified in speak- |
ing of two structurally distinct dialects and our hypothesis is substan-

tiated. This phonological study, which is an ang]ysis of the unit seg-

mental phonemes of D1 and D2, together with a description of their allo-

phones, 1is considered relevant for its uniqueness and because it provides

a basis for the investigation of further research in Portuguese contrastive

studies.
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QUESTIONNAIRE |

I - Notes on the informant

Name
Nickname
Sex H
Age ' ;
Marital Status
Birthplace
Places of residence (with dates spent in each)
Travels (places and dates)
Formal education
Occupation _
Military Service (places and dates)
Birthplace of father
" " mother 1
" husband/wife
Speech organs (no visible defects)
Relevant personality features

— et = O ONOY O W N —

PO —~O

1

—
W

11 -AData

Answers to questions concerning the above
Counting 1 to 21

Days of the week

Conversation

Narration

Gl o~
e s e e e

T prmando de Lacerda, "Recolha, arquivo e analise de falares regionais
Portugueses." Revista do Laboratorio de Fon€tica Experimental de Coimora
IT, (1954), 134-136.
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6. Months of the year
7. Alphabet
8. Response to indirect questions
Q
10, oenins 2
b) 1. Pictures
2. Reading selection
III - Attitude of informant during interview
v - Degree of typicalness
vV - Basis for selection of informant
VI - Place of interview
VII -  Surroundings
VIIT - Date ;
IX - Classification of recording

2Nos. 9 and 10 were intenticnally left blank by Armando de Lacerda
for the researchers' adaptation. In this study, under No. 9, I used a
standardized Tist of minimal pairs for the vowels, and No. 10 was used
for the list of consonants.



APPENDIX B

PICTORIAL QUESTIONNAIRE

SAMPLE TRANSCRIPTIONS

Orthography Dialect - 1 Dialect - 2 English Gloss

1  abelhas [ebéred] /ebére/ [aberad] Jabéxag/ bees

2 boca [boke] /béke/ [boke] /bbka/ mouth

3 bola [bale] /b5le/ [bs1e] /b31a/ ball

4  borboleta [burbu]étg] /burbuléte/  [burbuléte] /bﬁrbu]éta/ butterfly

5 meripesa [meripsze] [weripdze/ Mmeripaze] Jmaripsza/ ot

6 borrego [buxégg] /buxégu/ [buxegu] /buxegu/ Tamb

7 cadeira  [kedéyre] /kedéyre/ [k%déyré] /kadeyra/ chair

8 caes [kay$] /KETS/ (K341 JKETS/ dogs

9  cachorro [keééxg] /kedoxu/ [kedoxu] /ka§d&u/v hot dog

10 caracol [keréké%] /kerek31/ [Kerek53] /Karak31/ snail

11 cerejas [sordyzes] /saréifes/ [serdyses] - /serdyZag/ cherries

12 chapeu [Sepéw] /8= péu/ [Sepew] /3apsu/ hat

13 chaves [$dvas] /8avag/ [$8ved] /éaves/ keys
14 coelho [kewiu] /kuéau/ - [Rwéru] /kuéiu/ “rabbit

15 comboio  [kBb3yu] /k8b5iu/ [K&b3yu] /KobSiu/ train

16 copo [k3pul /k3pu/ [k5pu] /k3pu/ glass

17 cruz [krud] Jkrué/ [kris] /krug/ cross



18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

33
34
35
36

37

38
39
40

41

galinha
gato
laranjas
uma mao
dedos
mesa
pelgas
meias
morangos
corda
ngd
oculos
pa

pé
peixes
pioes
pera
peru
pomba
ponte
rd

sapo
regador

rosa

[gelifie]
[gaty]
[TeréZes]
[imeméi]
[dedud]
[méze]
[pylges]
[mey#g$]
[murégué]
[ksrde]
[n3]
[Skulug]

[xagedor]

[x5ze]

/gelifie/
/gétu/
/lerézes/
Jimem#ii/
/dédug/
/méze/
/pitges/
/meies/
/muré@ué/
/karde/
/n3/
/5kulus/
/pa/

/p3/

/péisas/

/pitTs/
/pere/
/paru/
/pbbe/
/pota/
/xE/
/sdpy/
/Xagédd%/

/x3ze/

[dedut]
[méze]

[pydges]

[meyes ]

[mur?bué]
[K5rde]
[n3]
[Bkulu$]
[pd]

[p5]
[peyses]
[Pyoy¢]
[pere]
[perd]

[sdpu]
[xegeddr]

[x3z€]

/galifa/
/gdtu/
/largzas/
/ﬁmaméﬁ/
/dédus/
/méza/
/piugad/
/méiag/
/murégué/
/korda/
/na/
/5kﬁ1u§/
/pd/

/ps/
/peides/

/pidis/

/pera/

/peri/
/poba/
/pote/
/x¥/
/sépu/
/xegador/

/¥oza/

-

hen

cat
oranges-

a hand
fingers
table
cosks
nyions
strawberries:
string
knot
glasses
dustpan
foot
fishes
pedestrians
pear
turkey
dove
bridge
frog

toad
sprinkler

rose



ELEGIA DO AMOR

APPENDIX C

ELEGY OF LCOVE

Teixeira de Pascoaes

Lembras-te, meu amor,
das tardes outonais,

em que Tamos os dois,
sdzinhos, passear

para longe do povo
alegre e dos casais,
onde 86 Deus pudesse
ouwir-nos conversar?
Tu levavas na méo

un lirio enamorado,

e davas-me o teu brago;
e eu, triste, meditava
na vida, em Deus, em ti...
E, alem, o sol doirado
morria, comhecendo

a noite que deixava.
Harmonias astrais
berjavam teus ouvidos;
um crepusculo terno

e doce diluia

na sombra, o teu perfil

e o0s montes doloridos...

Do you recall my dear,

the autumn after..oons

when we two,

alone, went walking

far from the happy

village and the homesteads
where only God gou]d

hear us speak?

In your hand you held

a 1ily that was in love.

I held your arm

and sadly meditated

about 1ife, about God, about you.
And beyond, the gilded sun
died away, acknowledging
the night is left behind.
Star harmonies

kissed your ears;
twilight, tender

and sweet, diluted

with shadows your profile

and the mourning mountains.
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Erravm, pelo azul,
cangdes do fim do dia.
Cangbes que, do tdo longe,
o vento vagabundo

trazia na memoria. ..
Assim o0 que partiu

em fragil caravela,

e andou por todo o mundo,
traz no seu coragdo

a tmagem do que viu.
Olhavas para ming

ds veszes distraida

como quem olha o man,

d tarde, dos rochedos...
E eu ficava a sonhar,
qual nevoa adormecida,
quando o vento também
dorme nos arvoredos.
Olhavas para mim...

Meu corpo rude e bruto
vibrava, como a onda

a alar-se em nevoeiro.
Olhavas descuidada

e trigte ... Ainda hoje escuto
a musica tdeal

do teu olhar primeiro

Through the blue,
evening songs wandered,
songs that from far away
the vagrant wind

carried in its memory,
as one who has set out
in a fragile caravel

and roamed the world
bears in his heart

the image of the things he has seen.
You gazed at me
absently, at times,

SVening Jazes

&

Slin A vt m A el
IiNT Wi WiV i Lt

at the sea from the cliffs.

ct

And I remained dreaming
11ke a sleeping mist
when the wind also sleeps
in the grooves.

you gazed at me...

My rude and brutish body

vibrated Tike a wave

that soars into the mist.
You gazed, carelessly,
sadly ... And today I stili
hear the ideal music

of your first gaze.



Ougo bem tua voz,

vejo melhor teu rosto
no silencio sem fim,
na escuriddo completal
Ougo-te em meu desgosto
e na minha esperanca
eterna de poetal!

0 sol morria ao longe;
e a sombra da tristeza
velava com amor

nossas doridas frontes.

Hora em que a flor medita,

e desmaiam de magoa

as cristalinas fontes.
Hora santa e perfeita,
em que iamos, sozinhos,
felizes, através

da aldeia muda e calma,
mdos dadas, a sonhar,
ao longo dos camingos...
Tudo, em volta de nds,
tinha um aspecto de alma.
Tudo era sentimento,

amor e piedade.

I hear your voice well,

I see your face better

in the endless silence,

in the complete darkness.
I hear you in my pain,

I hear you in my grief

in my eternal poet's hope.
The sun faded in the distance,
and the shadow of sadness
veiled with love

our aching foreheads.

The hour when the f]ouf meditates,

U

and

[

ha stone weens and nrays
and the crystalline springs
faint in Ssorrow.

Thevho!y, perfect hour
when happily we walked
alone, through

the mute, calm viliage

hand in hand, dreaming
along tne roads.

Everything around us

had a quality of soul.

A1l was feeling,

"~ Love and pity.



A folha que tombava

era alma que subia...

E sob os nossos pés,

a terra era saydade,

a pedra comogdo,

e o po melancolia.
Falavas duma estrela

e deste bosque im flor;
dos ceguinhos sem pdo,
dos pobres sem um manto.
Em cada tua palavra,
havia eterea dor;

por 1sso a tua vos

me impressionava tanto!
E punha-me a cismar,

Que eras tdo boa e pura,
que muito em breve, sim,
te chamarea o ceu!

E sologava, ao ver-te
alguma sombra escura

na fronte, que o luar
cobria como um véu.

A tua palidesz

que medo me causava.
Teu corpo era tdo fino,

e leve (J meu desgosto!)

The falling leaf

was an ascending soul...

And under our feet

the earth was nostalgia!l

the stone, tenderness;

and the dust, melancholy.

You spoke of a star

and of the flowering wood;

of blind beggars who had no bread,
of tne naked poor.

In your every work

there was ethereal pain.

Therefora
impressed me so.

And I began to dream, .

So Qood and pure you were,

that soon, indeed,

heaven would take you away.

And I scbbed as I saw

a cark shadow

on your forehead, which the moonlight
covered like a veid.

How your pallor

frightened me!

Your body was so delicate

and 1ight (oh, my sorrow)



que eu tremiq, ao senter
o vento que passaval
Caia-me na alma

a neve do teu rosto.

Como eu ficava triste

e mudo, sobre a terdal

E uma vez, quando a noite
amortalhava a aldela,

tu gritaste de susto,
Olhando para a serra;

"Que incéndiol!"- e eu, a rir,
disse-te: "E a lua cheiall...
B sovriaste taombdm

do teu engano. A lua
ergueu a branca fronte
acima dos pinhais,

t&o ébria de esplendor,
tdo casta e itrmd da tua,
que eu beijei, sem querer,
seus raios VIrginais.

E a lua, para nos,

os bragos estendeu
Uniu-nos num abrago

- espiritual, profundo;

e levou-nos assim,

com ela, até ao ceu...
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that I trembled as I felt
the passing wind

Into my soul fell

the snow of your face.
How sad I was

and mute on the earth!
And once, when night
enshrouded the village,
you screamed with fear,
looking at the mountains !

e

"What a firel" - and laughing
I said to you, "it is the full moon.
And vou. too smiled

At your mistake. The moon
lifted its white face

above the pine groves,

so drunk with sp]ehdor,

so chast, so much your sister,
that I kissed, invoiuntarily,
its virginal rays.

And to us the moon

stretched out itsarms.

It joined us in»an embrace,
spiritual, profound;

and so it bore us

il

with 1t up to the heavens.




Mas ai, tu nao voltaste, But ah, you did not return
H

e eu regressei ao mundo. And I returned alone to the world.
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APPENDIX D

A SURVEY CF LINGUISTIC STUDIES IN PORTUGAL
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S1S appendix is not intended as a critical analysis of all
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preceding work in the Tinguistic geography of the Portuguese lai
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Cs goal is ly to provide a general view of the history of activity
in this “ield, supported by a uiblaquaJ iical survey of tne srincipal

of Portuguese dialectology was José Leite de Vasconcelos (3858~19£E).]

One of the most remarkab?é men o7 letters in the country during his epoch,
ce Yasconcelos made a vast and respectable contribution to scholar-
ship in Portugal, particularly in the field of dialectoclogy zad airno-
grapay. His first work, 0 Dialecto Mirandéssz was granted the sole monetary
orize awarded in the compétition sponsored by the Societe de Langues

Romanes (Paris) in 1883.

1e

NOTkS of Leite de

sé Leite de Vascon-
v

mplete discussion of the life &
lando Ri beiro, "Vida e Obras de

0
'$ C)

0
s, XV (1842), 3-62. A Tist of the works of Leite de
Vasconc:los 1S 10! nd in Luis Canst "0 Labor Cluﬂtgfxco e Lzcharso
elos," A Lingua Portuquesa, IV (1934), 351-383. Tae
nbcroiogj pubti St

a
&
i
(S iC

do Leite de Vﬂsc .
ish a POMLJGU~<& de
9 ritl

-
I

d by Manuai de Paéva R in Revi
) ten on the

617-620, cites several articies w

Filo rOsta3 ! (} .
cath of Leite de Vasconcelos.

(s.\. .)SZ;'

O Diafecto h1rarccs. Contribuicdo para o Estudo da Dialec-
ienica no vominio Glotoidgico Hispano-Lusitano, (Porto, 1832).
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His best known work is probably Esquisse d'une Dialectologie
Portugaise (Paris and Lisbon, 1901), the first comprehensive study of
dialectology in the Portuguese speaking world, which served as its author's
doctoral thesis at the University of Paris. Leite de Vasconcelos also
published the first map of Portuguese dialects, Mapa Dialectologico do
Continente Portugués (Lisbon; 1897); rearinted in Opusculos, IV, (Coimbra,
1929, 793-796.

In more recent time, a ¢reat impetus has been given to the
study of linguistic geography in Portugal by Manuel de Paiva Boléo. I
1942, he announced the organization ¢f a project for linguistic inves-
tigation by correspondence.3 In addition to formulating a detailed ques-
tionnaire for the study of_variations in speech in Pcrtugal, following
in part the model provided by the cuesticnnaire for the Sprach-und Sachatlas
Ttolione wnd der Sudechieiz by Karl Jaherg and Jakob Jud, Boldo set forth
in detail the principles and techniques to be fo!]owed.' The questionnaire
has subsequently been augmented and revised so that it now includes about
six hundred fifty items. At present there are well over two thousand

compiled questionnaires, covering speech communities throughout the country,

Manue] de Paiva Boléo, 0 Estudo dos Dialectos e Falares Por-
tuqueses Um Inquérito Linguistico. (Coimbra, 1942); "0 Interesse Lin-
guistico da Linguagem Popuiar,” Revista de Portugal, Série A - Lingua

T

Portuguesa, I (1942) 129-140.

4The nature and contents of Bolico's guestionnaire are summarized
py Sever.Pop, B1o11ograph1e des Questionnaires Linguistiques, {(Publication
de la Commission D'Enquéte Linguistique, Vi) (Louvain, z955), . 120-121.
A more detailed treatment is found in La D1a1eCLo.og1e, I, 454 437
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on file in the Imstituto de Estudos Romanicos of the University de Ceimbra.

Answers to the items in the gues tionnaire have served as the basis for some

revealing studies in Portuguese dialectology, especially in the realm

- . g 5 . 0} - L. ad I - » e -
of Texical variation.” Since the organization of the Ingquérito Linguistico,

Bolgo has published a series of studies devoted to stimulating interest

6 - b
and promoting research in Portucguese tinguistic geography.  Althougn

]

the project for research by correspondence in linguistic geography has

yielded its most productive results in lexical study, Boldo presently

-

published, with Maria Helena Santos Silva, a new dialect map of Portugai
) X o e 7
with boundaries based primarily on phonetic features.

In addition to the work in linguistic geography initiated and

perpetuated through the efforts of Boldo, other projects in this field
55:3, for e;:mp!e Karl daberg, "Gaovgrannis Linguistioue ef

Expressivisme Phonétique: Les Nons de la Balangoire en Portugais,”

Revista Portuguesa de Fji Io1oq1a9 I (1947), 1-44; Heinz Kroll, "Designacfes

Portuguesas para 'Fmbriaguéz, " Revista Portuguesa ce Filoiogia, V (1ss2),

27-87, VI (1953-55) 73-135, VII {1956, 17-118; Lucia Maria cos Santos

lagno, "Areas Lexicais em POTLUCG] e na Italia," XI (1961), 25-100.

6In the addition to the works previously cited, the foilowing
stiould be mentioned in this connection: "Brasileirismos. Proa.ewas de
%etodo,“ Separata de Brasilia, III (1943); "Defesa e Ilustracfo da Lingua.
A Propésito do Instituto da Lingua Portuguesa™ (Lisbon 1945); “Unidade e
Vawsedaae da Lingua Portuguesa,” Separa Qg_gg_ﬁh vista da Faculdade de
Letras de Lisboa, XX, I (1954); "0 Estudo dos raiares PorthucsLsg
Antigos e Modernos, e sua Contribuicdo para a Historia da Lingua," Actas
do III Cosdqu1o Internacional de Estudos Luso-Brasileiros, II, (Lisbon,
19607, T-T11

7“O Mapa dos Dialectos e Falares de Portugal Continental
Actas do IX Congresso Internacional de Linguistica Romanica, XX, rasc.

T-7 (19617, (Lisbon, 1962), 85-112. 3




76

have been undertaken by Portuguese scholars. Luis Lindley Cintra collab-

1

orated, along with Anibal Otero, in the 4tlas Linguistico da Peninsula

Ibérica (Vol. I: Fonética I, Madrid, 1962). Whereas the studies previously
cited have dealt with lexical ceography, there are three investigators

oA

wno have devoted particular interest to the phonetic study of Portuguese

”

dialects: Armando de Lacerda, Francis M. Rogers, and José G. C. Herculano

)

de Carvalho. Lacerda, who has been divector of the Laboratdrio da Fonetica
Experimental in Coimbra since it was founded in 1935, has tong envisioned
the phonetic study and investigation of regional Torms of Portuguese

speech through the use of recordings and instrumentai technigues, and

S
nas established an archive of recordings made for this purpose.” The

initial work in this particular project was uncertaken iﬂ 1952 by Lacerda

wnd

CQ
p
o)
-3
(%]
ol

»]
O
C
o

S
0
——d
ot
o
(%]

Lo
Ly
N
N
Q.
®
&

and Goran Hammarstrom, it led to the lati

8Se° Luis F. LlﬂG!Ly Cint:

Atlas Linguistique de la Pew:n’u‘e
M. Sanchis Garner, L. Rodriguez Caste]
Cintra, "E1 Atlas L;ngu1SL1co de Ta Pe
Problemas e Metodos,” Actas do IX Cong
Roménica, III, 113-120.
Some of Cintra's work in lexically and phonetically defined diale
has been published 1in “ﬂ]guns cstuaos de Fonética com base no ‘At
Linguistico da Pen1nsu;a Ibérica,'" BAnais do Primeiro Congresso B:
de Lingua Falada Teatro, (R10 de Janeiro, 1958}, 186-195, and A
oS Foros da Cascel Rodrige. Seu Con;rcwbo com a ¢os Foros de A c
Castelo Bom, Castelo Melnor, Coria Caseres e Usagre. Cowtr1auirao para
0 Estudo do Leongs e do Gai go-Portucuds no Século XIIi, (Pubiicacbes d
Centro de Estudos Filolégicos, 9), (Lisbon, 1959). Scﬂ also the recent
study "Areas Lexicais no Territério Portugués,” Boletim de Filologia,

XX (1962), 273-307.
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Phonetique Auditive sur les Parlers de 1'Algarve (Stocknolm, 1953).

More recently, Lacerda and Jechn M. Parker, have coliaborated in the study
. s . . - .10, b m S -
of sneecn in the district of Beje. A particularly interesting con-

¢

tribution to Portuguese dialectology nas been made by rFrancis M. Rogers

in his doctoral thesis, "The Pronunciazion of Madeira and Azores Dialects

.
as Compared with the Standard Portuguese"{Harvard University, 1940)."°

The first major section of this thesis ("Book I - The Standard Language o
Portugal,™ p. 1-291) utilized existing experimental data and the auditory
imoressions both of the author and of previcus students of Poriuguese
phonetics in a very'detailed treatment of what the author labels "The
Standard Language of Portugal.” There are two features which set Rogers'
study apart from previous work in the iiaguistic geography of Portuguese:
its predominantly structural orientation, and its comparison cf dialec-
s

R T YRR U OT T DU 1 I o Ot RO S A
Lial TUis WiLit QLatiudiu UIUiItUitL i dL 1 UTED .

c

Portuguese dialectal materiatl following a phonological orientation is

Herculano de Carvalho's Fonologia Mirandesa I (Coimbra, 1958), in which

]O“Variantes ronéticas de Falares Regicnais do Districto de
Beja," Revista do Laboraidrio de Fondtica [xper1m ital de Coimbra, III
(1986), 38-146; 1V (1958), 107-174; V (19607 5-72.

]]The findings of this thesis were Tater published in part in
a series of ara;c]es. "Insular Pronunciation: Madeira," HR, XIV (15948),
235-253; "Insular Portuguesm Pronunciation: Porto Santo and Eastern Azores,
HR, XVI (1948)9 1-32; and "Insular Portuguese Pronunciation: Central and
Western Azores," hD. XVIT (1950), 47-70. The author has also writiten two
upplementary studies dealing with insular Portuguese pronunciation
"Insuiar Portuguese PTOFU&CW“L10H° Alleged Breton Influence,” Revisia de
Filologia, II (1949), 305-314; and “Incuaﬂr Portugucse Pro rJ1c1aﬁion:
ATleged Flemish Influence," in Medieval Studies in Honor of J.D.M. Forc
(Cambridge, sass. 1948), 211-221.
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ect, treated first by Leite de Vasconcelos, is restudied
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linguistic science. Like Cintra in his work of the Atlas Lingﬁistico

de la Peninsula Iberica, Herculano do Carvaino has employed the technique,
initiated in Portugal by Armando c¢e Lacerda, of utilizing a tape recorder
for field work in linguistic geography.

Two further studies have been announced: the compiiation ¢
Diciondrio dos Falares de Portugal, under the direction of Paiva de Bo
and Herculano de Cc’i‘rvc’ﬂho,13 and the Atlas Linguistico e Etnografico de
Portugal e da Galiza, under the direction of Boléo, Herculano de Carva

. .14
and Cintra.

zReview by Norman P. Sacks, Language,XXXVI, 3, (1960}, 425-
430. Two subsequent unpublished studies at the Faculty of Letters in
Coimbra, which follow the "phonological point of view," are cited by
Herculano de Carvalho in "Os Estudos Dialectoldgicos em Portugal,” I,
319.

]3Hercu1ano de Carvatlho, Os Estudos Dialectologicos em Portucal,
p. 320. '

Y1054, , p. 320-321. See also Manuel de Paiva Bolo, José G.
Herculano de Carvalno, Luis F. Lindley Cintra, "Projecto de um Aths
Linguistico-Etnografico de Portugal e da Galiza," Actas do III Cofoguio
Internacional ce Estudos Luso-Brasileiros, II, 413-417.
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